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On the end of December 2014, Takashi Matsukawa visited Mongolian experts; R.
Otgonbaatar (The Institute of Language and Literature at Mongolian Academy of Sciences)
and S. Demberel (Dept. of Philosophy and Religious Studies, National University of
Mongolia), and informed the current status of the proposal of Zanabazar Square script (in
PDAMZ2.2) and Soyombo script (WG2 N4414). Recently we received their comments on the
standardization of these scripts, here we forward their comments.

As their initial response reported in WG2 N4613, they strongly request to postpone the
standardization of these scripts, because further studies on the orthographies with each
language are needed. It seems that even the name of the script “Zanabazar Square Script”
should be reconsidered (in their comments, they use different name “Hevtee Durvuljin
Script”).

Considering that Mongolia is a P-member in JTC1 and Mongolian experts are non-ignorable
part of the user community of these scripts, the consensus with them is required to achieve

the smooth interchange of the digital data of these scripts.



Coém00 00/10H X3BTI3 16PBOJIKIUH YCTHITH
CTaHJAApPTaj 6rex caHaj
2015 onsl 1 gyranp capbid 4-Huil enep

MoHrom4yyaplH OWYNT YCTHHH COENBIH XOCTYH YHIT ©B OHmep TIIrnH 3aHaba3apbiH
“CoémM00 00soH X9BTI3 JAOPBOJDKUH YCTHIH OJOH YICBIH CTAaHAAPT -I XYYMH YapMaiiT
raprad Oyd MAPraKWITIH Ta OYXHUH aKWJJ aMKUIT Xyche. 3aHabazapbiH CoémO0 00J0H
X5BT3 OPBOJLKUH YCTUITH CTAHAAPTA] apaaxy caHaJIbIT A3BINYYJDK OaiiHa. YyHA:

1. Coém00 ycruiiH Iypc TaqUTUUT XUHXI33 TYYHUH OMWISTMIAH HapuiiH 1or &C,
3ypjlara, Japaajaj, TUT, XOMXKIOT aHXaapaH Y32K YJAMUKIAJIT THL, XIMKIIT
cymiax Hb 3yWTdi. Anmyman IlanneitH Tecenn coéMO0 YCTHIH THT, XIMXKIIC
anparjcas OaifHa.

2. ©OHgep rmrdHUN “Xd9BTIS AepBeKUH ycar’ Hb “CoémM00” ycruitH XypnaaH
OUwWIdrHiH XyBuiIOap OOJDK 30XHMOIZICOH TYJ AIPX YCTYYAMHI XaMTall Hb CyJUIax
HATT HApUiH Typc X3703p, TATUTUHT Hb JarajayyiaH XUHX .

3. CoéM00 yCar Hb CaHCKpPHUT, TOBJ, MOHI'OJ X3JI33p OMYCIH sAMap 9 XdJI OUMUTHIAH
30XHOJIBIT OYPAH TOIC TAIMJSIIIIXIIP 30XHOCOH TYJI AIIPX XOIIMHYYIUHH aBHA3YH,
YI3YWUT HApUUBYIAH OHOOX X3PArTIH

e Coém00 ycrasp MoOHTo X3793p OMYCIH TOXHUOJIO MOHTOJI YCTHIH 36B TaJIAT
rapax €cTou.

e Coém00 ycrasp CaHCKpUT YI OMYCIH TOXHOJIOJ] CAHCKPHUT YCTHHWH 36B TaJIUT
Oaiix écroi

e Coém60 ycraap TeBa yr OMUCIH TOXHOJION MOH 36B TaJHT rapax €ctoil. X2BTI)
JOPBOIDKUH YCATT Hb OYTI HATOH a/IUJI XaMmaapax 3yl

Ep Anmyman Ilangeit Co€MOO0 YCTHMHI TOTYJIOH CAaHCKPHUT, TOBJ X3JIHMHM aBUa, YCATTIH
xapbplyyiacad Oononroil. XapuH MOoHron X3aHMH aBMa3yH, Yr3yHH AypMUNT TeuiineH
HapHiH Tycraaryi Tai TyyHUH cy/araaHaac axuriarjiaa. CoéM00 ycranp MOHTOJ XAJIHUN
HaraaH TONTOMH T, k/3/, 4/ THHATYYIATYUAT XOpXdH OWYMK TalUINaH Oyylrax Tanaap
TOZOPXOU TyCTax X3pPIrTii.

Coém00 ycranp MOHTOJ X3J133p 00C00, X3BTI3 OMUMX XOEP €C, CAHCKPUT TapHUMH YCAT
OMYMX Y€l TOJITrOMTOM OOJIOH TONTONTYyMr?3p OMYASTr YCTMHI HApHMH TOOIOH CYJUIax
opyyinax €éctoi. bac MoOHrosm yiacelH OOJOH TafaajblH XOJIOOIZOX 3PIIMTIH
MDAPIKWITHUH CaHAIIBIT ypaiayyiaMaap OaifHa.

MoHTom4yyabplH OUYUT YCTUHH COENBIH uyxar oB 00sicoH CoémMO00 00510H XIBTI3 JOPBOHKIH
YCTUHH OJIOH YJCBIH CTaHAAPT X3B TaJIMIWIANBIT XUHXIID J33pX YCTYYAUIH YJIaMKJIaiaT
OMWIPTMIH J3C Japaanajig, THUT XOMXKI3I HApUUBWIAH CY/UIaX, UIMHXKIAIX YXaaHbI
YHIDCIRITIH Cyasiaraad J33p TYATYYpJliaH XUHHD ryiorT Haijgax OaitHa. Mitmn yr ycruitn
CTaHJAPTHIT sapaH OATIAXBIT TYp XOHIUTYyIax caHal WiradK OyHr aHxaapd y33XUUT XYCH).

Mourou ynceiH IV A-uitn X311 30XHO0JIBIH XYPIJISHTMIH
SPJAM HIMHKUITII9HUHA KUITaH P.Otron6aarap
MVYMUC-nitn ®unocodu, Ilammn cymaasiH TOHXMUANRH Oarin C.I>m05pa71



To: International Standardization Council
Subject: Proposal to Soyombo and Hevtee Durvuljin Script Encoding Standard
Date: 04.01.2015

Dear Madam/ Sir,

This is to express our deep gratitude for and wish every success in your enormous
continuous efforts in promoting Soyombo and Hevtee durvuljin scripts as unparallel cultural
heritage of Mongolian literacy. Taking this advantage we would like to propose the following
comment on encoding standards of Zanabazar’s Soyombo and Hevtee durvuljin scripts:

1. To give a due consideration and conduct scientific research on traditional writing
order, traits, dimensions, manuscript graphics, proportion of Soyombo script in
encoding, given that there is some dimensional faulty of Soyombo script found in
Anshuman Pandeys project.

2. Undur Gegeen’s “Hevtee durvuljin script” being created as stenographic version of
“Soyombo” script. Therefore, we should analyze and conduct research on its’
dimension, form and encoding at same time.

3. Soyombo script being created for writing down literary works of Sanskrit, Tibetan
and Mongolian in perfect way, hence should allocate/equivalent/ phonetics and word-
lore of those languages.

e If Mongolian words are written by Soyombo script, there should be the right
transcription of Mongolian script adhered

e |If Sanskrit words are written by Soyombo script, there should be right
transcription of Sanskrit script adhered

e |f Tibetan words are written by Soyombo script, there should be the right
transcription of Tibetan script adhered /This issues should be also considered
in Hevtee durvuljin script/

According to our observation Dr. Anshuman Pandey mainly compared Soyombo script with
Sanskrit and Tibetan vowels and consonants, but he didn’t emphasize phonetics, word-lore
and Mongolian grammar in his research. He should have considered how to transcript
consonants ( T, %/ 3/, u/11 ) in Mongolian alphabet by Soyombo script.

We believe that research should be conducted on the horizontal and vertical writing methods
of Soyombo script, while writing Mongolian words. Another comment we have is cases
where Soyombo script is written by either head letter or without head letter and when
transcript Sanskrit tantric manuscripts are used. We would like to seek for advice and
comments on encoding Soyombo script from local experts and international scholars.



We hope that encoding and international standardization of Soyombo and Hevtee Durvuljin
Script as unique heritage of Mongolian culture, should be considered and studied according
to its traditional writing order, traits, dimensions and manuscript graphics of it and based on
scientific research. Therefore, we would sincerely request you to consider our proposal of
postponing of Soyombo and Hevtee Durvuljin Scripts encoding standardization until
necessary research is conducted. Thank you for your kind cooperation.

Yours sincerely,

Otgonbaatar.R /Research worker in The Institute of Language and Literature at Mongolian
Academy of Sciences/

Demberel.S /Lecturer in the Department of Philosophy and Religious studies, NUM/
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